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أ نَْ   قَبْلِ  رَزَقْنَاکُمْ مِنْ  ا  أ نَْفِقُوأ مِمَّ أ مَنُوأ  ألَّذِينَ  أ يَُّهَا  يَا 

وَ   شَفَاعَةٌ  لاَ  وَ  خُلَّةٌ  لاَ  وَ  فيِهِ  بَيْعٌ  لاَ  يَوْمٌ  يَا تْيَِ 

المُِونَ  ألظَّ هُمُ  هُوَ 254)  ألْکَافرُِونَ  أ ِلاَّ  أ لِهَٰ  لاَ  اللَّهُ   )

فيِ  مَا  لَهُ  نَوْمٌ  لاَ  وَ  سِنََةٌ  تَا خُْذُهُ  لاَ  ألْقَيُّومُ  ألْحَيُّ 

يَشْفَعُ   ألَّذِي  ذَأ  مَنْ  ألْا رَضِْ  فيِ  مَا  وَ  مَاوَأتِ  ألسَّ

أ يَْدِيهِمْ وَ مَا خَلْفَهُمْ وَ  بِا ِذْنهِِ يَعْلَمُ مَا بَيْنَ  أ ِلاَّ  عِنْدَهُ 

بِشَيْ  يُحِيطُونَ  وَسِعَ لاَ  شَاءَ  بِمَا   َّ أ لِا عِلْمِهِ  مِنْ  ءٍ 

مَاوَأتِ وَ ألْا رَضَْ وَ لاَ يََئُودُهُ حِفْظُهُمَا وَ  کُرْسِيُّهُ ألسَّ 

ألْعَظِيمُ  ألْعَليُِّ  قَدْ 255)  هُوَ  ينِ  ألدِّ فيِ  أ کِْرَأهَ  لاَ   )

وَ   بِالطَّاغُوتِ  يَکْفُرْ  فَمَنْ  ألْغَيِّ  مِنَ  ألرُّشْدُ  تََبَيَّنَ 

لاَ   ألْوُثْقَى  بِالْعُرْوَةِ  أسْتَمْسَکَ  فَقَدِ  بِاللَّهِ  يُؤْمِنْ 

عَلِيمٌ  سَمِيعٌ  اللَّهُ  وَ  لَهَا  وَليُِّ 256)  أنْفِصَامَ  اللَّهُ   )
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وَ   ألنُّورِ  أ لَِى  لُمَاتِ  ألظُّ مِنَ  يُخْرجُِهُمْ  أ مَنُوأ  ألَّذِينَ 

مِنَ  يُخْرجُِونَهُمْ  ألطَّاغُوتُ  ليَِاؤُهُمُ  أ وَْ کَفَرُوأ  ألَّذِينَ 

لُمَاتِ أ وُلئِٰکَ أ صَْحَابُ ألنَّارِ هُمْ فيِهَا   أ لَِى ألظُّ ألنُّورِ 

 (  257) خَالدُِونَ 

O ye who believe! Spend out of (the bounties) We have provided 

for you, before the day comes when no bargaining (will avail), 

nor friendship nor intercession. Those who reject faith they are 

the wrong-doers. Allah! There is no god but He,– the living, the 

self-subsisting, supporter of all. No slumber can seize Him nor 

sleep. His are all things in the heavens and on earth. Who is thee 

can intercede in His presence except as He permitteth? He 

knoweth what (appeareth to His creatures as) before or after or 

behind them. Nor shall they compass aught of His knowledge 

except as He willeth. His throne doth extend over the heavens 

and the earth, and He feeleth no fatigue in guarding and 

preserving them for He is the most high, the supreme (in glory). 

Let there be no compulsion in religion: Truth stands out clear 

from error: whoever rejects Tagut and believes in Allah hath 

grasped the most trustworthy hand-hold, that never breaks. And 

Allah heareth and knoweth all things. Allah is the protector of 

those who have faith: from the depths of darkness He will lead 

them forth into light. Of those who reject faith the patrons are the 

Tagut from light they will lead them forth into the depths of 
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darkness. They will be companions of the fire, to dwell therein 

(for ever). 

اے لوگو  جو ایمان لاے ہو، جو کچھ مال متاع ہم نے تم کو بخشا  ہے ، اس  میں 

  ہو گی ،  

ت
 

روخ

 

د و  ف ری 

 

رچ کرو  قبل اس کے  کہ وہ دن آے ، جس میں نہ خ

 

سے خ

اور ظالم  اصل میں وہی ہیں  جو  -نہ دوستی کام آے  گی ، اور نہ سفارش  چلے گی 

د  ہستی  ، جو تمام کائنات  کو   –کفر کی روش اختیار  کرتے ہیں  الله ، وہ زندہ  جاوی 

دا نہیں ہے 

 

ا ہے اور نہ اسے   -سنبھالے  ہوئے ہے ، اس کے سوا کوئی خ

ت

وہ نہ سوت

جو اس  زمین اور آسمانوں  میں جو کچھ ہے، اسی کا  ہے ، کون ہے  –اونگھ  لگتی ہے 

کی جناب  میں اس کی اجازت  کے بغیر  سفارش کر سکے ؟ جو کچھ بندوں کے  

اور جو کچھ ان سے اوجھل  ہے ، اس سے بھی   –سامنے ہے اسے بھی وہ جانتا ہے 

وہ واقف  ہے اور اس کی معلومات میں سے کوئی چیز ان کی گرفت  ادراک  میں 

   –نہیں  آ سکتی  الا یہ کہ کسی چیز  کے علم وہ خود ہی ان کو دینا  چاہے 

ت

اس کی  حکوم

آسمانوں اور زمین پر چھائی ہوئی  ہے اور ان کی نگہبانی  اس کے لئے کوئی  

ر  –تھکادینے  والا کام نہیں ہے  ررگ و ب 

 

ر  ذات ہے بس وہی ای  ب 

ت

دین کے   –ب
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ردستی  نہیں ہے  صحیح  ت ات  غلط  خیالات  سے الگ    –معاملے میں کوئی  زور زب 

  کر رکھ دے گئی  ہے 

ٹ
 

اب جو کوئی طاغوت کا انکار کر کے الله پر ایمان    –چھان

کے آت ا ، اس نے ای  ایسا مضبوط سہارا تھام لیا ، جو کبھی ٹوٹنے والا نہیں ، اور  

  اور جاننے  والا ہے 

 
 

جو لوگ    –الله ) جس کا سہارا اس نے لیا ہے ( س  کچھ سن

اریکیوں 

ت

سے روشنی    ایمان لاتے ہیں ، ان کا حامی  و مدد گار الله ہے  اور وہ ان  کو   ت

ا ہے 

ت

اور جو لوگ کفر کی راہ اختیار  کرتے ہیں ، ان کے حامی و مدد    -میں   نکال  لات

اریکیوں   کی طرف کھینچ  لے جاتے   

ت

گار طاغوت  ہیں  اور وہ انھیں روشنی  سے ت

–یہ آگ میں جانے والے لوگ ہیں ، جہاں یہ ہمیشہ  رہیں  گے  –ہیں   

ऐ लोगो जो ईमान लाए हो, जो कुछ माल व मताअ हमने तुमको 

बख्शा है उसमें से ख़र्च करो कब्ल इससे कक वह दिन आए, जजसमें न 

करीि-फरोख्त होगी, न िोस्ती काम आएगी और न ससफ़ाररश र्लेगी | 

और ज़ासलम अस्ल में वही हैं जो कुफ़्र की रववश इखततयार करते हैं| 

अल्लाह, वह जज़न्िा व जावेि हस्ती, जो तमाम कायनात को संभाले 

हुए है, उसके ससवा कोई ख़ुिा नहीं है | वह न सोता है और न उसे 

ऊँघ लगती है| ज़मीन और आसमानों में जो कुछ है, उसी का है | 

कौन है जो उसकी जनाब में उसकी इजाज़त के बगैर ससफ़ाररश कर 

सके? जो कुछ बन्िों के सामने है उसे भी वह जानता है और जो कुछ 
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उनसे ओझल है उससे भी वह वाककफ़ है और उसकी मालूमात में से 

कोई र्ीज़ उनकी गगरफ्ते-इिराक में नहीं आ सकती, इल्ला यह कक 

ककसी र्ीज़ का इल्म वह ख़ुि ही उनको िेना र्ाहे | उसकी हुकूमत 

आसमानों और ज़मीन पर छाई हुई है और इनकी तनगहबानी उसके 

सलए कोई थका िेनेवाला काम नहीं है | बस वही एक बुज़ुगच व बरतर 

ज़ात है | िीन के मामले में कोई ज़ोर-ज़बरिस्ती नहीं है | सही बात 

ग़लत ख़यालात से अलग छाँटकर रख िी है | अब जो कोई तागूत का 

इनकार करके अल्लाह पर ईमान ले आया, उसने एक ऐसा मज़बूत 

सहारा थाम सलया, जो कभी तुटनेवाला नहीं, और अल्लाह (जजसका 

सहारा उसने सलया है) सब कुछ सुनने और जाननेवाला है| जो लोग 

ईमान लाते हैं उनका हामी व मििगार अल्लाह है और वह उनको 

तारीककयों से रौशनी में तनकाल जाता है | और जो लोग कुफ़्र की राह 

इखततयार करते हैं, उनके हामी व मििगार तागूत हैं, और वे उन्हें 

रौशनी से तारीककयों की तरफ़ खींर् ले जाते हैं | ये आग में जानेवाले 

लोग हैं, जहाँ ये हमेशा रहेंगे | 


